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Summary

The date of this inscription is the same as that of No. 15. The inscription records that the
citizens of Mérpadi granted to the Arifijigai-I§vara temple the hamlet of Pulikkunram
on the west of the river Nuga,' on the north of Kukkantir, on the east of Tenkolli,
and on the south of Palainellar. Pulikkunram itself is not found on the map; but its
southern boundary, Kukkaniir,? is situated on the road from Tiruvallam to Mélpadi,
and its western and northern boundaries, Tenkolli and Palainelldr, are probably the
modern Tempalle and Sripadanelliir.?

See above, page 23.
2No. 5 on the Madras Survey Map of the Gudiyatam taluka.
3Nos. 122 and 121 on the Madras Survey Map of the Chittir taluka.
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Edition

<{1> svasti $ri [||] tirumakal polapperunilaccelviyuntanakkeyurimai ptnta-
mai  manakkolkkantal;a?<{tpr<ccalaiy  k;ke?<{aladmaruttaruli venkainatun
kankapatiyuntatikapa(ti)yun kutamalainatunkollamunkalinkamumenticai pukal
taravilamantala(mu)mirattapatiyelaraiyilakkamuntintiral venrittantarkonta
tannelil valar;u?<{t>li Ellayantuntolutak;a?<ai> vilankum yante celiyaraitte(cu)
kol $riko(vi)rajarajakesaripa{r)mmarana S$rirajarajadevarku yantu 2 10 9
(A)vatu jayankontacolamantalattupperumpanappatitt; ura?<t>fattu merpatiyana
rajasrayapurattu nakarattom (A)rr;u?<{t>rarttu(fi)cina tevarkkuppallipataiyaka
U(t)aiyar $rirajarajadevar Enkal nakarattil Etuppittarulina Arificikailévarattu
mahadevarkku ventunivantankalukkuttevatanamaka narikal kututta nilamava(tu) [|]
Enkal; a?<{tp>rkkuppitakaiyakappe(r)rutaiya(viru)kalil manaivali kritatu nakarappo-
tuvaykkitanta (pu)li(k)kunrattukkuf{kkukk; i?<i>l(p)arkellai nu(k)avennumarrukku
merku<m [><2> te(npar)kellai kukkan; u?<t>r Ellaikku vatakkum [|] m(e)lparkellai
te(n)kolli Ellaikkukkilakkum [|] vataparkellai palainell; u?<t>r Ellaikkutterkum [|]
Innarp(e)rellaiyul(lu)natu(vu)patta pulikkunram n; i?<i>rnila(mu)nkollaiyunkatum
Utpata(vunnilamo)livinri Ippulikkunrattu ni; (y)ai?<lam> Ep(p)erpa; p(pa)?<tta>tum
Ittevar<kDku ventunivantankalukkuttevatana Ir(ai)yiliyakaccilalekai ceytu kutut-
tom merpa(ti)yana rajasrayapurattu nakarattom [|] nakarattar colla Elutinen In-
nakarakkara{na>tt(a)n narayanana(tai)kkalava(nen) [|] (Dvaiyenne(lu)ttu ||~ Itu
pan; ma?<{ma);bh?<{h>esvalradraksai ||~

Apparatus

<1 kankapatiyun « Here the writer has omitted nulampapatiyum by mistake.

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 29th year (of the reign) of the glorious king Rajaraja-
Késarivarman, alias Sri-Rajarajadéva, who, etc.* —we, the citizens of Mérpadi, alias
Rajasrayapuram, in Tifiadu, (a subdivision) of Perumbana-padi in Jayankonda-Sola-
mandalam, gave the following land as temple land for the expenses (nibandha) required
by (the god) Mahadéva of the Arifijigai-§vara (temple), which the lord Sri-Rajarajadéva
had been pleased to build in our city as a resting-place for the king who fell asleep at
Arrir. The eastern boundary of Pulikkunram,—(which is one) among the villages that

4The historical introduction of this inscription is identical with that of No. 15.
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were acquired and belong to our village as hamlets (pidagai), which is not divided into
house-sites (manai),” and which is the common property of the city,—(is) to the west
of the river called Nuga; the southern boundary (is) to the north of the boundary of
Kukkaniir; the western boundary (is) to the east of the boundary of Te[n]kolli; and
the northern boundary (is) to the south of the boundary of Palainellr.

(L. 2.) (The village of ) Pulikkunram, enclosed within these four great boundaries,— the
whole land of this Pulikkunram, including wet land, dry land and jungle, (and) not
excluding the cultivated land,® —we, the citizens of Mérpadi, alias Rajasrayapuram,
gave for the expenses required by this god, as tax-free temple land, having engraved
(this) on stone. At the bidding of the citizens, I, the accountant of this city, Narayanan
Adaikkalavan, wrote (this). This is my writing. This (gift is placed under) the protection
of all Mahésvaras.
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5See Vol. L. p. 66, note 3.
The same expression unnilamolivinri occurs in line 99 of the Udayéndiram plates of Prithivipati II.; above,
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